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Отъ воетавитфлн.

Настоящая книга представляегь изъ себя скромную попытку разобраться въ на-

личности переводной беллетристики, существующей на русскомъ языке. Составите.чь взялъ

на себя кропотливый и неблагодарный трудь пересмотреть по возиожности все существугощие
на русскомъ языке библиографпческие указатели п словари, какъ-то труды В. И. Можова,

С. Венгерова, бр. .Лаабиныхъ, Соникова н др., каталоги книжныхъ магазиновъ, частныхъ

и общеетвепныхъ библиотекъ, указатели разныхъ периодическихъ изданий и т. д., и вы-

брать'изъ них'ь произведепия техъ авторовъ, которые играли известную роль въ истории чело-

веческой мысли съ древиейшихъ до новейшихъ временъ. Никакого иного критерия кт. изби-

раемынъ авторамъ, кроне критерия историческаго, составитель не предъявлялъ. Главнымъ

пособиемъ при составлении списковъ этпхъ авторовъ ему служили наиболее обширные

обзоры всемирной историп литературы, существующие на русскомъ языке (напр., «Все-

общая история литературы», изд. К. Риккероиъ, иодъ ред. В. Корша н проф. Кнрпич-
ннкова, «Всемирпая история литературы» В. Зотова, труды Каррьера, Шерра, Геттиера,

Шерера и друг., указанные въ своемъ месте). Не вина составителя, что ' некоторые

авторы сопсемъ не вошли въ «Указатель^: ихъ произведеиий совсеиъ не существует® въ

русскомъ иереводе. Ж такйхъ авторовъ не мало. Но той же нричине у миогихъ авто-

ровъ не указаны критическия и биографическия статьи, характеризующия ихъ жизнь и

деятельность. Намъ ионеволе приходилось нередко ограничиваться лишь темъ, что ссы-

латься въ такйхъ случаяхъ на общия обозрения истории литературы той страны, где

эти авторы жили и действовали. Некоторые пробелы въ «Указателе» произошли еще

потому, что, признавая за нашим® трудомъ иекоторое практическое значение, въ смысле

иособия при преподавании и при изучении словесности и ея истории, составитель не вво-

дилъ въ свой «Указатель», за номиогими цсключепиями, тЬхъ нереводовъ, которые сде-

ланывъ прошломъ стОлетип пли въ иачале нынешняго. Эти переводы слишкомъ устар'Ьли

и пользовапие ими затруднительно.

Плате котораго мы держались при составлении «Указателя», состоитъ въ шиже-

саедующемъ:
«Указатель» распадается на 9 отделовъ; каждый отделъ посвященъ лиитсратуре

того пли другого парода или нзвестныхъ группъ народовъ. Нередъ каждымъ отделомъ

указаны главнейшгя сочинения, посвящеппыя более или менее общимъ обзорамъ лите-

ратуры данной^ страны. Краткий спнсокъ ихъ, напечатанный более крупнымъ шрпфшиъ

и въ одинъ столбецъ, представляетъ какъ бы историческое введете въ историю лите-

ратуры даииаго народа. Какъ введете еще более общаго характера, въ пачале «Ука-

зателя» данъ спнсокъ главпыхъ сочипений по истории языка и письменности и списокъ

общихъ обзоровъ литературы всемирной. Этоть списокъ даегь возможность читателю по-

знакомиться съ теиъ, какое место занпнаеть литература даннаго народа въ истории че-

ювечества, во всей ея сложности и преемственности идей, стремлений и настроений.

Этииъ указаниямъ мы старались придать возможно описательный характеръ и съ этою
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целыо выписали не только подробвыя иазванин указанныхъ соипневиа, но и оглавления

некоторыхъ изъ нить. Знакомство еъ главнейшими сочинениями по историп литературы

даннаго народа позволить читателю, буде онъ пожелаегь, быстро ориентироваться въ на-

личности его литературы и взглянуть на того или иного автора ст. исторической точки

зрения. Въ два столбца и более мелкииъ шрифтомъ (нетить) напечатаны самые списки

пронзведениГи той или другой литературы, имеющихся въ русскоиъ переводе. При гЬхъ

авторахъ и игъ произведеиияхъ, при какихъ это оказалось возможнымъ, напечатаны

еще более мелкимъ шрифтомъ (нонпарелью) указания на относящияся къ нимъ статьи

критнческия и бифграфическия. Такимъ образомъ, читатель, желагощий приступить къ зна-

комству съ иностранной беллетристикой, съ помощью такого «Указателя» можетъ сделать

это осмысленно. Онъ не только можетъ познакомиться съ темъ или друпшъ его про-

нзведениемъ, но и вдуматься въ него, вникнуть въ его историческия, эстетическил и другия

детали: не только познакомиться съ темъ, чему учить и чему можетъ нйучить это про-

изведение, но и съ авторомъ его, съ его жизнью и деятельпостью, съ его положениемъ

и ролью въ историп литературы родной его страны, съ этой историей литературы, съ

ея отношениями къ литературе всеиирпой. Нужно-ли доказывать, что наибольшее наслаждеше

отъ, знакомства съ произведениями изящной словесности испытываетъ именно тотъ чи-

татель, который не только относится къ нимъ какъ къ «приятному чтению, не оскорбляю-

щему вкуса», а восходить отъ нроизведения и его истории къ истории техъ стрем-

лепий и идей, которыми жплъ и которые волновали тотъ или иной векъ, ту или иную

страну...

Помочь этому восхождение, помочь и читателю, ищущему самообразования, и

преподавателю, заботящемуся о чтении своихъ учениковъ п ученицъ, —въ этомъ и

состояла задача, поставленная составителемъ «Указателя». Пе его випа, если онъ

исполнплъ ее не въ столь полной степени, какъ онъ этого желалъ бы. Составитель

знаетъ, что въ его «Указателе» не маю промаховъ и ошибокъ, за указания которыхъ

онъ былъ бы весьма призпателенъ. Но и то, что есть въ «Указателе», можно падеяться,

будетъ небезполфзнымь.

Составитель.



Предиеловие.

Вогата-ли русская переводная литература? Въ чемъ заключаются ея богатства?

Представляютъ-лн они блестящую совокушюсть лучшпхъ произведений всомирной литера-

туры, —такнхъ произведений, которыя и были, н есть, и еще долго останутся ея укра-

шениемъ, которыя еще долго будугь служить пезыблемыыъ доказательствомъ силы, вели-

чия и красоты человеческаго духа, или же это сбродъ и хламъ, печальные отбросы, не

имеющио никакого интереса или же ныеющие интересъ минуты? Что даегь русской чита-

ющей .публике переводная литература. —связываета-ли она ея строиления со стремле-

ниянн западно-европейскаго общества, прнблнжаегъ-ли ея жизнь къ духовной жизни че-

ловечества, къ братской семье народовъ? Врядъ-ли нужно доказывать, какой громадный

интересъ нредставляюгь ответы на все эти вопросы, —интересъ не только теоретический,
но и нрактпческий. Разуиеется, въ данномъ случае речь пдеп. не о значешп литературы

вообще, а о значении частички всемирной литературы, переведенной на русский языкь.

Это вопросъ дня, —вопроеъ, если ложно такъ выразиться, статпстический. На него можно

отвечать только приведя въ известность наличный составь переведенной литературы. —

Воть въ этомъ и заключается теореинческий интересъ «Виблиографпческаго указателям,

издаваемаго ныне въ свегь.

Правда, въ этотъ указатель вошла далека не вся беллетристика, существующая въ

переводахъ на русскомъ языке; но всякий, кто мало-мальски знакомъ съ палпчпымъ со-

ставомъ • беллетриистпческаго отдела» каталоговъ, легко можеп. убедиться, что въ этогь

«Указатель» вошло почта все лучшее, что только существуетъ на русскомъ языке. Про-
сматривая же это «лучшее», нетрудно видеть, что переводная литература у пасъ не

только но поражаетъ своныъ обплиемъ, но и положительно бедна, что она даже иора-

жаегь своею скудостью, . она блещегъ отсутствиемъ переводовъ длиннаго ряда выдаю-

щихся произведений, украшающихъ собою всомирную литературу. Достаточно сказать, что

у пасъ пе существуетъ переводовъ Раблэ *), Монтеня, Китса, Леконтъ-де-Лиля, Джон-
соиа, не говоря уже о такихь нроизведенияхъ, какъ чсЗепдъ-авеста», «Веды», «Рама-

яна» и т. д., и т. д. Глубоко ошибаются те, которые жалуются па перополнение вашей

литературы переводными прризведениями. Удивляться и жаловаться можно лишь на то,

что мы еще мало причастны, посредсгвомъ переводной литературы, къ умствешшмъ и

литературнымъ течениямъ Запада, что на русский языкъ не переведено, изъ числа старыхъ

и новыхъ лнтературпыхъ пронзведений разныхъ народовъ, и сотой доли того, что должно

бы быть переведено. Пусть знатоки литературы перелистают!, этотъ указатель. Эта истина,

къ сожалению. затемненная всякими спорами о лнтературпыхъ конвенцияхъ, выступить

съ его страниць сама собою. Ведность нашей переводной литературы заставляеть же-

лать лишь обогагцения ея новыми переводами,- а не возникновенш новыхъ ирепятствий

къ ея обогащению.

*) Если но считать сокращеныаго перевода, сделаянаго въ ХѴШ в. и давно вашод-

шаго изъ продажи.
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Жалуются на обнлие въ переводной литературе всякаго рода бульварныхъ романовъ

п вообще мадоценныхъ произвфдений. Эти жалобы основательаы, но только отчасти.

Д'Ьло въ томъ, что сплошь и рядоиъ сь этнхъ-то «бульварныхъ» романовъ и яачи-

нають свое знакомство съ литературой те люди, которые еще только привыкають къ чтению,

начинаюгь съ разныхъ Монтененовъ, Эмаровъ, Борновъ, и т. д., для того, чтобы пе-

рейти затемъ на произведен!)! лучпшгь авторовъ, вроде Гюго, Флобера, Шиильгагена

н др. Это естественный ходъ чтения, н для того, чтобы судить о томъ, вреденъ онъ

иля нетъ, нужно произвести целое изследовапие, нужно наблюдать целую толпу чита-

телей, наблюдать въ течение возможно долгаго времени и, отмечая нрочнтанныя ими

книги, присматриваясь къ ннмъ, решать,—замечаются-ли въ этой толпе читателей ка-

кия-либо улучшения въ сиысле выбора книгъ. На основании целаго ряда отчетовъ про-

вшициальныхъ библиотекъ и другнхъ, имеющнхся въ пашомъ распоряжении цнфровыхъ и

иныхъ материаловъ, мы съ полною уверенностыо решаемся утверждать, что п огром-

ном* большинстве случает, улучшения эти действнтельно наблюдаются, что

читатель, упорно держащийся за книгу, обыкновенно прогресспруегь въ своемъ развитин,

научается отличать лучшее отъ худшаго, цеиить и выбирать. Душевное состоявие такого

читателя прекрасно описано талантлпвымъ рабочимъ-саиоучкой В. И. Савпхиныиъ *).
Правда, есть и такие читатели, которые застываютьп за переводной дребеденью, но эти

читатели—не большинство, и въ ихъ пристрастии къ переводной дребедени виноваты уже

отнюдь не саиыя эти книги, а вообще разныя условия жизни, въ критический анализъ ко-

торыхъ входить здесь было бы излишне. По отношению ко иногимъ и ыногинъ читателямъ,

отрицать пользу бульварныхъ и тому подобныхъ шаржнроваиныхъ романовъ значить то

же, что отрицать первыя ступени лестницы, признавая последующия. Не въ отрицании
нервыхП) вся суть дела. а именно въ указываиии этихъ последующихъ. Поэтому мы счн-

таемъ неосновательными жалобы и указания на существование въ русскоиъ переводе всякаго

рода бульварныхъ произведений. Эти произведения пока еще ничемъ не заменимы для многихъ

читателей, а въ настоящее время, когда круга читающей публики, можно сказать,расши-

ряется въ разныхъ слояхъ населения не по диямъ. а по часамъ,—и темъ более. Они

представляютъ изъ себя какъ бы аваигардъ великой книжной арвии, ея легкую кавалерию,

проникающую даже въ такия дебри, куда более тяжелаяи основательная пехота разныхъ

родовъ оружия не пройдегь. А съ этой точки зрения и количество такого рода произве-

дений не иредставляетъ изъ себя ничего удивительнаго, особенно если принять въ раз-

счетъ быструю поглощаемость этого материала.

Всякий пнтересующийся развитиеиъ того общества, въ которомъ онъ живетъ, можегь

пожелать прежде всего, чтобы въ разные слои читающей публики проникаю возможно

больше знаний, возможно больше разнообразныхъ знаний, касающихся различныхъ условий

личной п общественной жизни въ другихъ страиахъ и другнхъ общественныхъ классовъ,

вообще больше материала для критической мысли, представлены-ли эти материалы въ

художественныхъ образахъ поэта или въ убеждонныхъ словахъ публициста и обществен-

иаго деятеля.

И съ этой стороны скромная попытка составить «Библиографнческий указатель пе-

реводной беллетристики въ связи съ историей литературы и критикой», какъ бы этотъ

указатель ни былъ далекъ отъ совершенства, несомненно заслуживаетъ симпатш всехъ

тЬхъ, кому дорого стремление къ самообразованию, пробуждающееся ныае въ русской чи-

тающей публике.
Въ заключен^ позволяемъ себе отшетить, что «Виблиографпческий указатель^ со-

ставленъ но тому плану, который былъ намечепъ нами на стр. 54 «Этюдовъ о русской

летающей публике».
Ы. Рубакинъ.



ВВЕДЕНИЕ,

Главныя сочинения по историж языка ж пжсьженностп и:)

Коршъ, В. Языкъ как®, явление природы н орудие литературы. Си. Всеобщ,

историю литературы, т. I. В. I.

367. П. Тэйлоръ. Языкъ (си. «Аитропология» ТэЯлора гл. IV—УИ).

Употреблепие знаковъ. Языкъ движепий. Движения, выражаемыя гояосошь. Естествен-

ный язвкъ. Сиоообъ выражений у жпвотпыхи. Эмоциональпые и подражательные зиукп вт>

языке. Изменепие звука п смысла. Выражение смысла звукомъ. Детския слова. Члепораз-

дельпая речь.—Ея отпошение къ естфотвеннон рета. —ИИроясхождепие языка. —Члепорав-

дельпая речь. Развитие зпачений. Отвлеченпыя слова. ГИредметпыя и гранматнчвсиил слева.

Части речи. Изречевия. Аииалогический языкъ, Сочетаииие слонъ. — Сиптетический языкъ.

Приставки. — Звукоизиепение. — Корпи. Сиптаксисъ. Управлепие и согласовавие. — Родъ.

Газвитие языка. —Усвоепие и утрата языка, Язнкъ предковъ. Семейства языковъ: арий-

ское, семитическое, египетское, берберийское. туранское пли татарское, юго-восточпо-

азиатское. малайско-полинезийское, дравидийское, африканское, готтентотское, американ-

ское. Ранние языки и расы.

364. II.—Язнкъ жестовъ в языкъ швъ (Тэйлоръ. Доисторич. быть человечества.

гл. П—IV).

365. II. — Эмоциональпыии и подражательный языкъ. (Тэйлоръ. Первоб. культура,

т. 1, гл. V—VI).
(См. также соч. Леббока, Потри «Аитропология», Липперта «История культуры»).

378. ѴШ. — Мюллеръ, М. Лекции по иауке о языке. Спб. 65 г.

207. ѴШ. — Наука о языке. Вор. 68 г.

615. VI. — Наука о мысли. Пер. В. Нуйко. Спб. 95 г., 2 р. 50 к.

Основные элементы мыслн. — Мысль и языкъ. Языкъ, какъ преграда между челове-

комъ и животными. Составные элементы языка. О нроисхождении понятийп корней.—Корни

въ сапскрите. Образование словъ.—Предаожение и силлогизмъ.

438. ѴШ. Овфлакъ. Лингвистика. Изд. Наителеева. Спб. 81 г., ц. 2 р.

792. ѴШ. Шрадфръ, Языкознание и первобытная культура. Спб. 86 г., ц. 3 р.

315. II. Коршъ, В. Ппсьменность. Всеобщ, история литературы В. Корша,
т. I, ч. I.

367. П. Тэйлоръ. Ппсьменность. (Идеографическое письмо. Фопетпческия

письмена. Китайское письмо. Клинообразныя письмена. Египетское письмо. Азбучное
письмо. Правоппсаше. Кннгопечатапие).

*) Подробности см. въ этой книге въ отделахъ языкознания п теории словесности.

1



2 ипооираяндя словксиюсть въ связи оъ историей литеРАтуры и критики

364. П. — Письмо фигурами и письмо словами (Тэйлоръ. Доистор. быть, гл. V).

174. II. Мфчниковъ, Л. До-азбучпая цивилизация (история письмеиности).

Д. 77 г. 5, 6.

361. 11. Леббоки», Д. Начало цивплпзации. Умственное п общественное со-

стояние дикарей. Пер. под. ред. Д. Коропчевскаго Снб. 75 г.

2721. П. — Тоже. Новое издание М. Ледерле. Спб. 96 г.

Языкъ. Языкъ зпикоаъ. —Происхождение кореппыхъ словъ.—Звукоподражапия.—Наз-

вапия отца я матери. —Назвапия отца и матери въ различныхъ языках®. —Выборъ кореп-

пыхъ словъ.—Отсутствие оталечеппыхъ иопятиис.—Затрудвепие дикарей въ счис.иеиш.

2188. П. ЛетЗфНО. Литературное развитие различныхъ племенъ и пародовъ.

Пер. съ фр. Спб. 95 г. 1 р. 50 к.

Начало литературы (встетические рефлексы. Эстетика у животпыхъ. Первобытные

языки. Речь у ребенка. Социалышявлияпия). Литература меланезийцевъ и пегровъ. Литера-
тура африканских® негровъ, полинезийцевъ, амерпкапскихъ дикарей, Мексики и Перу,

нонголовъ, Китая и Яповии, иародовъ белои расы. Первобытная литература среди европей-

скихъ варваровъ. Прошедшее и будущее литературы.



Изящная ешееноеть въ евязи еъ иеторией литературы

и критикой ')

Общия обозрения история всеобщей литературы.

1218. П. Штфрыъ. Всеобщая пстория литературы. Пер. съ пеиецк., додод-

неишыии бнблиографическимъ указателемъ. Изд. А. Суворина. Спб. 85 г., ц. 2 р.

381. II. ПИерръ, I. Всеобщая пстория литературы. Пер. съ неиецк. А. Пышша

Изд. 2-е. Спб. 67 г. ц. 3 р.

2162 —63- П.—То-же, новое издание. Пер. подъ редащией и съ прииечан. П.

И. Вейнберга, съ рис., изд. Байкова и К 0 . М. 95 г., ц. 8 р.

2725 —27. П. ИеторИЯ литературы древняго и новаго мира. Сост. по I. Шерру,
Шлоссеру, Г. Геттнеру, Ф. Шлегелю, 10. Шиндту, Р. Готтшалю и др. подъ ред. А. Ми-

люкова и В. Костомарова. Спб. 62 —64 г. Ц. 3 р. 25 к.

2085 —88. П. Зотовъ. В. Р. История всемирпой литературы въ общнхъ.

очеркахъ, биографияхъ, характеристикахъ п образцахъ. Сиб. Изд. Вольфа. 76 г., щ 20 р.

Въ напгу вошло ыпого отрывковъ изъ соч. кдасспч. авторовь.

315 —319. II. Корить, В. Всеобщая пстория литературы, составлен, по

пстрчннкамъ и новейиишъ изследованияиъ, при участии русскихъ ученыхъ и литераторовъ.

4 тоиа. Спб. 80—92 гг., ц. 30 р.

310 —14. П. Каррьеръ, М. Искусство въ связи съ общимъ развитиемъ

культуры и идеалы человечества. Пер. В. Корша, изд. Солдатенкова. 2 т. М. 70 —75 г..

Ц. 16 р.—Т. I. Зачатки культуры и восточная древность. Т. И.—Эллада и Риыъ. Т. Ш.

Средние века. Т. ГУ. Возрождение и реформация въ образованип искусствъ и литературъ

Т. У. Новые века.

270. П. Линниченко, А. Курсъ историп поэз'ш для воспитанпицъ жен-

скихъ пнегитутовъ и воспитапниковъ гимназий. Изд. 2-о К. 61 г.

1930. П. Веееловекий, А. Старинный театръ въ Европе (съэпохп средшхъ

вековъ). М. 70 г., 2 р.

отдълъ 1.

Литература востока.

Общия обозрения жсториж литературы восточныхъ иародовъ.

315. П. ЯКИМОВЪ, И. Очеркъ историп древне-еврейской литературы. Все-

общая история литер., Корша. Т. I, ч. I.

2161. П. Карпелееъ, Г. История еврейской литературы. Перев. подъ

редакц. и съ прпмечаниями доктора восточныхъ языковъ А. Я. Гаркапп. Спб. 90 г.

*) БиблиографпчесЕИе указатели см. въ отдеие нсторип литературы.



4 ппострдпиая сяовеооость въ связи съ иоторией литературы п критикой.

316. II. Мейеръ, Э. История древне-египетской литературы. Всеобщая

история литературы, Коргаа. Т. I, ч. I.

Ф. Е. Изящная литература древнпгъ егнптяигь. Р. 0. 91 г. 8.

1222. II. Сэйеъ, А. Ассиро-ВаЕилоиская литературе. Съ библиографиичсскишъ

указателемъ отъ переводчика. Спб. 79 г., ц. 50 к.

315. П. Мейеръ, Э. История асснрийско-вавилонской литературы. Всеобщая

история литературы, Корша. Т. I, ч. I.

103. П. Хвольеонъ, Д. Новооткрытые памятники древне-вавилонской

письменности. Р. В. 69 г. 5—6.

315. П. Залеманъ. К. Очеркъ истории древне-персидской или иранской

литературы. Всеобщая история литературы. Корта. Т. I, ч. 1.

971—2. 11. Шфвырфвъ, Ст . История поэзии. Чтения въ Московскоаъ

уапверситегЬ. Т. I. История поэзии пндийдевъ п евреевъ. съ приложениемъ двухъ всту-

пительныгь чтений о характер'!; образования и иоэзии главиыхъ народовъ Западной

Европы. Изд. 2, Спб. 87 г.

316. II. Минаевъ, И. Очеркъ важпейшшъ памятииковъ санскритской

литературы. Всеобщая история лптературы, Корша. Т. I, ч. I.

1 . 1! . Косеовичъ, К.Двеииублнчныя лекцип о санскритскомъ эпосЬ. Р.С.бОг.б—8.

Миллеръ, О. Поэзия древней Иидии. Ж. М. П. П. 66 г. 8.

317. П. Холмогоровъ, И и Муркосъ, г. Очеркъ историн араб-

ской литературы. Всеобщая история литературы, Корша. Т. П.

315. И. Ваеильевпь, В. Очеркъ истории китайской литературы. Всеобщая

иетбрия литературы, Корша. Т. I, ч. I.

315, П. Паткановъ, К. Очеркъ пстории древне-армянской литературы.

Всеобщая история литературы, Корша. Т. I, ч. I.

См. также статью: —„Армянская литература" въ Энциклопедическомъ словаре Брок-
гауза и Ефрона. .Т. II.

268. II. Оетряковъ, П. Народная литература кабардинцевъ и ея образцы.

В. Е. 79 г. 8.

Хахановъ. Изъ истории современной грузинской литературы. Р. М. 93 г. 12.

да на французский языкъ сделаво М. Галлаи-

домъ и окончено Кардономъ. Русский переводъ

обработапъ В. М. Киевъ. 76 г.

165—6. V. Библия. См. отд. религии.

Будда. См. Ольденбергъ, также въ отдел.

религии.
См. ещо Каррьфр ь .Цсвусстао", т. I, М 310. И.

6040. III. Веды. Восемь гшѵгаовъ.

(Ригъ-Веды). Дер. Н. Круипевскаго. Баз. 79 г.

О значонш Ведъ см. Хрнсапфъ, Ястор. релиигий,

Каррьфръ. искусство. Мпнаочъ («иисюрш литературы

Корша). 101. V. Одьдопборгг. Будда.

55. Ш. ГаФИЗЪ. Песвн. Пер. Прахова.
Р. В. 74 г. 5.

— 24 стихотвореиия. Пер. А. Фета. Р. С.

60 г. 2.

6231. Ш. — Тоже. Собрапиф стих. А. Фета,

ч. П. М. 63 -г.

О Гафипе. С*. К а р р ь о р ъ. Т. ПГ. Л 812. И.

Гогия—певецъ. Грузинская легенда о

тоиъ, какъ явились въ миръ иволга, соловей и

удодъ. Пер. съ грувинск. О. Т. В. Е. 92 г. 4.

Горе киргиза. Киргизская народная цеснь.

Сообщ. П. Распоновь. Р. С. 87 г. 8.

Джиыъ-Дыхуэй. Фавь-су или плутов- и

ка горничная. Ком. пер. Байбакова. Б. д. Ч. I

39 г. За.

/ДЖОНООНЪ. Отрывки изъ Уиаппшадъ или

Ведаиты (конца Ведъ). Воир. и(>ил. и псих.

96 г. 1.

/4751. Ш. Армянекие беллетристы. Сбор-

пикъ, изданный подъ редакцией Ю. Веселов-

скаго и М. Берберьяиа. Т. I. 93 г., д. 1 р. 75.

6039. III.Аттая, М. н Рябининъ,М.

Сбориикъ басенъ, известныхъ подъ ииенемъ

басенъ Видная. Пер. съ арабскаго. Съ введе-

ииемъ. принечаниями и прибавлениями къ тек-

сту. М. 89 г., ц. 3 р.

/ 225. ПГ. Ахтомфркианъ. Ножичекъ.

' Разсказъ водовоза. Пер. съ армяиск. Тифлисъ.,

ц. 30 к.

1864. III. Багуатъ-Гета или беседн

Кришны съ Аржуиомъ. Съ примечанияып,

иеревед. съ подлинника, писаннаго на древ-

пемъ брамипскомт. языке (Сапскритте), па

англшекщ, а съ сего на российский языкъ.

Тип. Н. И. Новикова. М. 1788 г. (библ. редк.).
Кр. си. шиже „Магаб гарпта".

: 2523. П. БаСНИ и сказки дикихъ паро-

' довъ. I. Животиый впосъ и легенды готтвнто-

товъ. II. Детския сказки и предания зулусовъ.

Пер. съ аиглийск. Сп.б. 74 г., ц. 75 е.

Бидтгай см. Аттая.

I >.,5180. ѵп. Бидпай и Локманъ. Ин-

У дийския басни п сказки. Переведены на турец-

кий языкъ Али-Челеб-Бен-Салее. Начало непево-



Алцсты. Въ сойраши его отииотвореиий. Л: 0248. ИИИ.

Зороаетръ ем. Зевдавсста. НЬкоторде
отрывки ариведепы аъ кпиге Фулье „Отрывка
Из® соч. древн. фплософовъ". М. 94 г.

О Зороастре см: Хрп сииифъ. Пет. рслпгип; Царрь-

ор ъ. ИИскусотио. Т. I; Вс. Мнллеръ „Зороаетръ". М .

Изречения китайской иуирости. Изъ

кпигъ Та-хио (Великая наука), изъ книги

Чупгъ-ИОпгъ („Неизмеииость въ серодвпе"),
? изъ книги Лупъ-Ю, („Беседы мудредовъ"),

изъ; книги Менгъ-Тсе ХМешвяХ. Дер. I. Ме-

рфжковскаго. В. Ни. Лит. ОГ) г. 1. ■ 00 Г

у 5401. III. ИОШИДа. Яионский роыапъ. Спб.

«О г., ц. 1 р.

6041. III. Каганкатвази, М. Йстория
Лгванъ. Цер. съ армяпскаго К. Паткаиьянъ.

Изд. Ак. Наукъ. Спб, 61 г.

1782. ИИИ. ИИалидаеа. Оакуптала. Ипдий-

ская драма. Пер. съ санскрит. Путяты. Ы.

79 г.

5402. Ш. — Тоже. ИзД. ' Суворина. Пер. С.

Эпгесъ. Спб. 95 г., ц. 25 к.

5403. Ш. —• Тоже. Переложение Маракуева

(Сакунтала или увнанная по кольцу), М. 83 г.

— Разбитая кружка. Пер. съ санскритскаго

В. М. Р. В. 76 г. 9.

■ ,0 ДалвЛясе и, его дремал см. у Варрьора,т. И. :№

310. П.

Каильонъ-Пандита. „Раджа Тароп-

ганп". Истор. поэма на санскрит; языке. П. Л.

Петром.. Моск. унив. Изв. 6й г. 1.

52В4. Щ. Карма. Буддиииская сказка, нер. съ
предисловиемъ Льва Толстого. Соч. Т. ХИИИ

6208. Ш.Китай п Ялония и нхъиоэзия.

Маленькая аптология № 1. Спб. 96 г.,ц. 30 к.

2696 — 6. II. КоНФуцИева летоиись.

I Чунъ-цу. Пер. Н. Мопастырева. Спб. 76 г.

и КОНФУЦИЙ. „Средни я

I Пер. съ кит. Д. Кописси. Воп'р. фил.

Пможеитио уиения Коифуцш см. «5. 1. Г о о г г и с и с в и «,
Принципы зповй Китая. С«в. 88 г. Ц. 2 р. ,50 к.

Также Каррх. еръ, ЛГ. „Ксвусство 0, т. Ц ;» 310, П.

Коранъ см. отд. релпгии.

литература постокд. б

Кришна - Миера. Торжество светлой

мысли. Драма. Дктъ Ш. Пер. Коссовпча. Совр.
46 г. 41.

2028. VI. Лао-ЦЗЫ. Тао-те-Кивгъ. Пер.
съ китайск. Д. Кописси. М. 03 г., ц. 40 к.

— Тоже. Ииопр. фил. и псих. 93 г.

См. оцйлъ фтос. я рсдигиа.

О Лао-цзы см; ст. Д. Еописои. ииопр. фигл. « певх.

91 г. 18; 98 г. ?8.ГфоргиимиоииШ-- жплпи В«-

тая", а также Каррьор ъ-^Покусетво" т. 1. № 310. П.

Магабгарата. См. Отрнвокъ изъ нея:

Наль и Дамаянти; также си. Коссовачъ. Багуат-
Гета.

Мен-цзы (Менций). см. Пзречешя.
6004. III. МинавВЪ. Пндийския сказки и

легенды, собраниыл въ Камаоне въ 1875 г,

Спб. 77 г.

Объ; ишдийе&лхъ скааБахъ см. у Каррьори, М. т. I. М

310. П.

1253. III.Наль и Дамаянти. ИндШ-

скаи повесть. Отрывки пзъ Магабгараты. Пер.

В. Жуковскаго. См. полп. собр. сочип. Т.Ш.
Существу-етъ още перевод!. Л. Косеовичв.,Цали. п Да-

илитв. Э.июдг паъ Мягзвхарати. М. 51-02 гг., ц. 2 р.

5405. ИП.—Тоже. Переложение Маракуева.
. 83 г. д. 10 к.

тип Филонова. В. 1. .Чи Ив. ѴШ.

4924. III.Натеза-Саетри. Пажъ прпн-

дессы. Ром. пзъ нпдейскихъ правовъ. Пер. съ

вндусскаго. М. 94 г.

1068? П. Ольденбургъ, С. Буддийский

сборпикъ „Тирлянда Джатакъ" и заметка о

Джатакахъ. СяВИ 92 г.

105. V. Ольденбфргъ. Будда. Его жизнь,

учепие и ебщива. Пер. П. Николаева. М. 91 г.,

дииевииъ оО'АгишиИив. Он.' 6**. 'родигии.

249. I. Оетроумовъ, Н. Пословицы п

поговорки туземиииго паселепия Туркестанска-

го края. Сыр-Дар. сборн. Ташк. 91 г.

Паи-ХИангъ-Теиенъ. л нза—китай-

ская куртизанка. В. И. Л. 94 г. 11.

Пратимокша-Сутра. Буддийский слу-

жебникъ. Пер. И. Минаева. Записки; Им. Акад.

Наукъ. Т. 16 (и отд. оттискъ).
1453. ТИИ. Рамаяна. См. перелож. М.

Чистякова. См. отд. беллетристики для детей.

РаФФИ. Биби-ИЛарабапи. Этюдъ изъ лшз-

ии солнцепоклопниковъ въ Персии. Пер. съ

армяиск. Е. Некрасовой. М. Б. 92 г. 2.

5412, III.— Золотой петухъ. Пер. съ ар-

искаго Н. Кара-Мурва. Тпфлпсъ. 92 г., ц. 1 р.

. ,^"5 ^ "ЬСв- «•*"»-

4872. Щ. — Джелалледииъ. Разск. Пер. съ

;армянскагр. Р. М. 9Д г. 9.

1 О Р й ф ф и см. М. Г,. '92 г. 2, ст. Некрасовой.

ИИография. См. ев. „Дрмшисвиѵ Оеллетриисигг".

0043. ИИИ. Саади-Ширази. Гюлпстапъ.

Цветникъ роаъ. Съ псрсидскаго —пер. П. Хол-

могоровъ. М. '82 г., д. 1 р.

6044. Ш. Саидъ-Саади. Тайны гаре-

ма. 0> туредкаго. М. 82- Г. П- 40 к.

Йр. ст. Пасваго-Шарапом, О, 3, М г. 76.

6047. ИП. Сборникъ восточныхъ раз-

сказовъ, легепдъ н сказаиШ. Спб. 95 г., д.

1 р. 50 к
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6045. III. Себеасъ. История императора

Иракла. Пер. съ армяпсваго. Сиб. 62 г. ц.

90 к.

1865. ш. Сказание о Дгруве. Дреп-

пе-ипдийская редигиозная легенда. Пер. съ

сапскритскаго К. Коссовича. М. 48 г.

4889. III. Сказки попугая. Переделка
съ персидскаго А. Яворовокаго. Съ рве. М.

Малышева и Порфирова. Изд. М. Ледфрле и

К». Спб. 91 г., ц. 1 р. 50 к.

Стасовъ, В. Древиейшая повесть въ

ыире.—Древпе-египетский папирусъ.—Ромапъ

двухъ братьевъ. В. Е. 68 г. 10.

— Египетская сказка, открытая въ Петер-
бургскомъ эрмитаже. В. Е. 82 г. 8.

6209. Щ. СТЭНЛИ, Г. Мои чернокожие

спутники и н.чъ диковинные разсказы. Пер. Е.
Бекетовой. Спб. 94 г.

— Тоже. В. Ин. лнтер. 94 г. (прилож.).

4885—87. III. Тысяча и одна ночь. Араб-

ския сказки. Новый полный переводъ 10. Дои-
пельмейера, съ 226 рис. въ тексте. 3 тома.

Изд. Кушиерева, ц. 9 р. 25 к.

5100—105. Ш. Тысяча и одна ночь.

Разсказы Шехеразады. Пер. съ позднейшаго,

исправлен, и дополгг. английскаго издапия Л.

Шедгуновой. Съ рис. Изд. Добродеева. Пять

томовъ. Спб. 94 г.

Фирдуси. Шахнамэ,
Огрынокъ см. Р|устомъ ТИ Зор&бт,. Пор. В. Жуигов-

еппго. Си. Поли. Собр. обчкнрпИЯ.Т.III. №1253 Ш.

О Фирдуси сы. у Кпррг.орй, т. III. М 81В. П.

Хвольсонъ, Д. Памятники древней
вавилонской письмеииостн. Р. В. 59 г. 21.

Церетели, А. (внЛ. Тамара. Истор.
драма въ 5 действияхъ. Пер. В. Л. Величко.

В. Е. 92 г. 10.

Чавяавадзф, И. Сцены нзъ временъ

освобождения врестьяиъ. Пер. съ грузннск.

Ииколадзе. И. Л. 83 г. 6.

6046. ИП. Чженгъ-Ки-Тонгъ. Ро-

манъ желтаго человека. (Изъ китайской жиз-

ни). М. 92 г., ц. 1 р.

1777. И. Шидди-Куръ. Собрание нон-

гольскихъ сказокъ. Пер. съ монгольскаго язы-

ка на русский Ламы Галсана-Гомбоева. Съ пре-

дисл. академ. А. Шифнера. (Этиогр. Оборн.).

отдълъ и.

Литература древней и современной Греции
и древняго Рима.

Общиии обозрения жсторш и литературы Греции и Рима.

Мищенко, Ф. проф. Греческая литература. Эяциклопедич. словарь Брок-

гауза и Ефрона. Т. IX.

624. П. — Въ чемъ псточникъ непреходящпгь достопнствъ древне-эллинскихъ

классиковъ. Р. М. 90 г. 7.

2164. II. Джеббъ, Р.Краткаяистория греческой литературы. Перев. Мазурина.
М. 91 г., ц. 1 р. 50 к.

316. II. Корпгъ, В. История греческой литературы. Всеобщая история литера-

туры, Т. I, ч. 2.

1734. П. Гаруеовъ. Драматическая поэзия у Грековъ. (см. книгу Гарусова:
«Очерки литературы древиихъ и новыхъ пародовъ»).

78. П. Мункъ, Э. История греческой поэзип. Перев. съ неиецк. И. Соколова.

М. 63 г., ц. 1 р. 25 к.

972. П. Шфвыревть, С. История поэзии Т. П. История поэзип грековъ и

краткое обозрепие поэзии римляпъ. Спб. 92 г., ц. 2 руб.

1639—40. II. МагаФФИ, Д. История классическаго периода греческой лите-

ратуры. Пер. съ англ. А. Веселовскаго. Т. I. Поэзия. Т. П.—Проза. М. 82 —83 гг.,

ц. 6 руб.
2165. П. Штопь, Г. Великие греческие ппсатели, Спб. 80 г., ц. 2 р.

2166. П.—Великие рпаские ппсатели. Спб. 89 г., ц. 2 р.

316. П. Модеетовъ, В. История римской литературы. (Всеобщая история

литературы, Корша, Т. I, ч. 2, стр. 1323 —1685).

2167. П. — Лекции по истории римской литературы. Полное (З-е) издан., три

курса въ одиомъ томе. Изд. Пантелеева. Спб. 90 г., ц. 5 р.
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523—24. П. ШТОЛЬ, Г.

В. Покровскаго и П. Медведева, 2

-2. П—Толе, изд. 2-е перед, и доп. Спб.

классичеси

иунк. М.

5 г., ц. о р.

древности. П.

2725. II. ИсториЯ литературы древняго и новаго мира. Сост. по I. Шерру, Ш-иос-

■неру, Ф. Шлегелю, 10. Шмидту, Р. Готшалю и др., подъ редакцией А.

■ 1)-

серу,

Милюкова. Т. I. Эллада п Рииъ. Сиб. 62 г., ц. 1 р. 50 к.

1734. II. Гаруеовъ. Римская драи

Очерки литературы древиихъ и новыхъ народов'

692. IX. Фмихфнъ, Г. Греческий и римскии

кшъ древностей. Пер. И. Сеиенова. М. 94 г. ц. 1 р.

2031. VI. Марта. Философы и поэты моралис

Пер. М. Корсакъ. М. 79 г.

Благовещенский. О характере и значении риг

лекций, читанныхъ въ Им. Спб. Универ. Ж. М. П. П. 67 г. 4.

настроения временъ цезарей. Пер. съ фр. Е. Дегена. Спб. 96 г

318. II. Перваноглоеъ. Краткий очеркъ новогре'

общая история литературы, Корша. Т. IV,

655. П. Любкфръ. Реальный с.

ий театръ. Съ 23 рис. сценичес-

времена римской нмперии.

литературы. (Изъ

литературы. (Все-

и. Спб. 83—85 гг.

2167. П. Алфксефвъ, В

ческие поэты въбиографияхъ н о(

95 г. ц. 3 р.

3860. ш. Анекдоты

="йл".в2.г

Ц 783. ш! АЛКФЙ. Несколько стихотис

ний. Переводъ В. Крестовскаго. См. собр. '

К. Т. I. 783. Ш.

Г а +0фбЛ.ТРи!
276. I

Пер. .

ний Мея. Т. Ш. № 276. ;

Чтен. 56 г. б, 8—9.

1328. Ш.—Тоже. Пер. М. В. .

К.Г.Л'-Л

Пер. Ордыпскаго О. 3. 50 г. 6.

элаеъ, Д. Лука Ларасъ.

греческаго

. Пер. съ в

К. М. 94 г.

5392. Ш. ВиргилиЙ.
съ подлиннаго П. Е

93 г. Ц. 2 р.

4767. Ш.—Тоже, .

72 г.


